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Prispevek izhaja iz projekta snovanja novega velikega slovensko-madzarskega
slovarja, pri katerem je bila za namene priprave koncepta potrebna tudi analiza
obstojecih dvojezi¢nih virov za ta jezikovni par. Tako prispevek najprej ponudi
krajsi zgodovinski pregled slovensko-madzarskega slovaropisja, od prvih zbirk
nare¢nih besed, glosarjev do frazeoloskih zbirk in slovarjev. Sledi pregled
dvojezi¢nih slovarjev za jezikovni par slovenséina-madzarséina in madzarséina-
slovens¢ina. Prispevek se nato osredoto¢i na primerjavo treh najpogosteje
uporabljanih slovensko-madZzarskih slovarjev, in sicer slovensko-madZzarskega
dela slovarja Elizabete Bernjak iz leta 1995, Slovensko-madzarskega slovarja
JoZeta Hradila iz leta 1996 ter slovensko-madzarskega dela Hradilovega
navzkriznega slovarja iz leta 2012. Slovarji so primerjani z vidika obsega,
geslovnika, predstavitve izto¢nic, zaglavja ipd. Primerjani so tudi razli¢ni
elementi slovarske mikrostrukture, od prevedkov do ponazarjalnega gradiva.
Opravljena je kratka Studija izrazja, ki ga najdemo v e-zbirkah izrazov in ki naj bi
odsevalo potrebe izobrazevalnih ustanov na dvojezicnem obmodju. Temu sledi
pregled izbranih primerov dobrih praks sodobne dvojezi¢ne leksikografije, kot je
pri nas npr. Veliki anglesko-slovenski slovar Oxford-DZS, v tujini pa dvojezi¢ni

slovarji zalozb Oxford in Collins. Pri pregledu predvsem izpostavimo elemente,
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ki najbolje kazejo sodobne pristope izkori§¢anja prednosti digitalnega medija in
so posledi¢no najbolj relevantni za snovanje Velikega slovensko-madzarskega

slovarja.
Kljuéne besede: slovar, slovenscina, madzarséina, dvojezi¢na leksikografija, koncept

1 UVOD

V zadnjih letih, potem ko je od prvih pobud za novi slovensko-madzarski in
madzarsko-slovenski slovar minilo Ze osem let,! je na podrocju dvojezi¢ne
leksikografije za par slovens¢ina-madzarscina prislo do pomembnih premikov.
Od leta 2015 v Budimpesti na univerzi ELTE poteka izdelava velikega
madzarsko-slovenskega slovarja, za katerega je MadzZarska zagotovila sredstva
do leta 20192 in katerega nacdrtovani obseg je 70.000 gesel. Hkrati so se zacela
tudi dela na Velikem slovensko-madzarskem slovarju, in sicer v obliki ciljnega
raziskovalnega projekta (dalje KOMASS),3 ki ga financira ARRS in ki poteka v
letih 2015-2018, izvajajo pa ga Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani,
Institut za narodnostna vprasanja in Filozofska fakulteta Univerze v Mariboru.
V prispevku so tako predstavljeni podatki in razmisljanja, ki so temeljni za

izdelavo zasnove novega slovensko-madZarskega slovarja.

2 PRVE ZBIRKE NARECNIH IN MADZARSKIH BESED, NARECNI IN
FRAZEOLOSKI SLOVARJI

Prve slovensko-madZarske dvojezi¢ne zbirke besed z didakti¢nim namenom
segajo v 18. stoletje. Leta 1790 je za potrebe narodnostnega pouka Mikl6s
Kiizmi¢ v prekmurscino prevedel madzarsko slovnico ABC kényvecske a
Nemzeti Oskolaknak hasznokra (1778) Miklosa Révaija, razsvetljenskega

jezikoslovca, knjizevnika in univerzitetnega profesorja madzarskega jezika. K

1 Skupna izjava vlad Republike Slovenije in Madzarske s sre¢anja v Keszthelyu, ki je potekalo
27. novembra 2009: http://vrs-
3.vlada.si/MANDAT12/VLADNAGRADIVA.NSF/aa3872cadf1c8356¢1256efb00603606/7aa66fc2
b526181bc1257abfo0304256/$FILE/izjavaonamerislovar.pdf

2 http://www.uszs.gov.si/si/medijsko_sredisce/novica/archive/2015/2/browse/1/select/sporocil
0_za_javnost/article/764/3092/

3 https://www.cjvt.si/komass/
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slovnici z naslovom ABC kni’sicza je prevajalec v prilogi dodal kratek
prekmurski-madzarski glosar z nekaj ve¢ kot 200 gesli. Leta 1833 je nato v
Gradcu izs§la madzarska slovnica A magyar nyelvtudomany rovid foglalatja
(1831) Imreja Szalayija v prevodu JoZefa KoSica, gornjeseniskega zupnika, z
naslovom Krdatki nduvuk vogrszkoga jezika za zacsetnike (Szalay in Kosié,
1833). Slovnica je izSla v prekmurscini, prevajalec je na triintridesetih straneh

knjige dodal madzarsko-prekmurski glosar s priblizno 1500 gesli.

Leta 1919 je bil izdan madzarsko-vendski (prekmurski) slovar Aleksandra
Kardosa, ki so mu sledili trije slovarji Janosa Fliszarja: dve izdaji madZarsko-
nareénega slovarja (Vogrszki-vendiski récsnik 1922, 1942) ter nareni-
madzarski slovar (Vendiski-vogrszki récsnik, 1943). Vsi trije Fliszarjevi slovarji

so iz§li v Budimpesti.

Naslednje dvojezic¢no slovarsko delo, ki je vsebovalo nare¢no besedisée Porabja
in Prekmurja, je izSlo Sele leta 1996 v Szombathelyu, in sicer Etnoloski slovar
Slovencev na MadzZarskem avtorice Marije Kozar, ki je izSel v 2000 izvodih.
Razlagalni dvojezi¢ni slovar vsebuje ve¢ kot 300 gesel v abecednem redu, ki
zajemajo »predmete in pojave snovne, duhovne in druzbene kulture Slovencev
na Madzarskem v 20. stoletju po Sestintrideset tematskih skupinah« (Kozar

1996: 12).

Leta 2005 je izSel trijezi¢ni Porabsko-knjiznoslovenski-madZarski slovar
Francka Mukica, ki je s 11.000 gesli e danes najobseznejSa zbirka porabskega
besedisca. Trijezi¢ni slovar je jezi¢ni relikt odrinjenega porabskega govora in
filoloski pripomocek (Fticar 2006). Viri besedi$ca so porabski govor in ljudske
pesmi. Porabske izto¢nice so ve¢inoma zapisane v gornjeseniski razlicici, sledi
ustreznica v slovenskem jeziku in madzarska ustreznica ter zgledi iz

vsakdanjega zivljenja, véasih iz svetega pisma. Izto¢nica je naglasena.

Leta 2009 je v zbirki Zora izsel slovar Gornjega Senika od ¢rke A do érke L,
(Bajzek Lukac 2009). Publikacija prinasa opis samoglasniSkega sistema razlicic

podnarecij v Porabju. V knjigi najdemo kratek opis glasoslovja in oblikoslovja
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gornjeseniSkega govora in besedja ter metodologije zbiranja besed. V slovarju
je priblizno 3000 geselskih ¢lankov. V glavi geselskega ¢lanka je navedena
poknjiZzena narecna izto¢nica in foneti¢ni zapis, ki sledi znanstveni dialektoloski
transkripciji. Razlage so povzete po Slovarju slovenskega knjiznega jezika
(SSKJ; Bajec idr. 1991), v geselskem ¢lanku sta navedeni Se madzarska in

nemska ustreznica izto¢nice.

Madzarsko-slovenski frazeoloski slovar Francka Mukica iz leta 1993 vsebuje
22.000 enot, med njimi so stalni frazemi (etaloni), pregovori, izreki, bibli¢ni
frazemi, glagoli s prikazom vezljivosti v obeh jezikih, madzarske samostalniske
in pridevniske zlozenke, ki jih v slovens$¢ino prevedemo s predlozno zvezo.
Slovar vsebuje tudi $tevilna vecbesedna lastna imena (npr. zemljepisna imena,
imena organizacij, naslove knjiZevnih del), izlastnoimenske pridevnike na ov/-

ev ter citate.

V projektu EPHRAS (2006) je nastalo u¢no gradivo na CD-ROM-u, ki vsebuje
Stirjjezicno frazeolosko podatkovno zbirko, frazeolo$ko uéno gradivo in vaje s
95 izbranimi frazemi. V frazeoloski zbirki je 1000 izhodi$énih frazemov v
nems$kem jeziku, ki so prevedeni v slovenski, slovaski in madZarski jezik.
Frazemom so dodane pomenske in slogovno-pragmati¢ne razlage, njihova raba

je ponazorjena s primeri rabe v SirSem sobesedilu.4

V letih 2008-2010 je nastajala paremioloska platforma za ucenje pregovorov
SprichWort,5 na kateri se nahaja petjezi¢na podatkovna zbirka z jezikoslovno
opisanimi slovenskimi, nemskimi, slovaskimi, ceSkimi in madZarskimi
pregovori ter didakti¢no gradivo. Pri snovanju slovensko-madzarskega dela
baze je sodelovala Elizabeta Bernjak. V slovenski podatkovni bazi pregovorov
SprichWort je 212 slovenskih in 210 madzarskih pregovorov, ki so razporejeni
po abecednem vrstnem redu. Platforma s pomodjo korpusno pridobljenih

podatkov prikazuje tipi¢no rabo pregovorov.

4 http://podpora.sio.si/ephras-vec%C2%8Djezikovno-frazeolosko-gradivo/
5 http://www.sprichwort-plattform.org/sp/Sprichwort_si
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Na koncu velja omeniti Se e-zbirke izrazov za 15 podrodij, ki se poucujejo na
osnovnih in srednjih Solah. E-zbirke izrazov temeljijo predvsem na ucbenikih,
ki se uporabljajo v dvojezi¢nih Solah, vsebujejo pa 29.685 enobesednih in
vecbesednih slovenskih izrazov in njihove prevode v madzarséini. Zbirke so
nastale v okviru projekta E-kompetence uciteljev v dvojeziénih Solah,5 ki sta ga
financirala Evropska unija iz Evropskega socialnega sklada in Ministrstvo za
izobrazevanje, znanost in Sport Republike Slovenije in je potekal od oktobra
2011 do avgusta 2013 pod vodstvom Zavoda za kulturo madZarske narodnosti.
V projektu so sodelovali uéitelji dvojeziénih osnovnih $ol in srednje Sole v
Prekmurju, Institut za narodnostna vprasanja in Filozofska fakulteta Univerze

v Mariboru.

3 SODOBNI7” SLOVENSKO-MADZARSKI IN MADZARSKO-SLOVENSKI
SLOVARJI

Prvi madzarsko-slovenski slovar, za katerega so gradivo sestavili Franc
Sebjani¢, Vilko Novak in Joze Hradil, je izsel leta 1961 pri Drzavni zalozbi
Slovenije. Slovensko-madzarski slovar istih avtorjev je nato izSel leta 1969, prav
tako pri Drzavni zalozbi Slovenije. Oba slovarja sta imela isti cilj kot sodobni
madzarsko-slovenski oz. slovenski-madzarski slovarji, tj. namenjena sta bila
prebivalcem na narodnostno meSanem obmodju za praktiéno rabo. Pri
izbiranju gesel so se avtorji odlo¢ali za najpomembneje izraze (Sebjani¢ 1961:
VI), ki so se pojavljali v tisku in govoru, pri tem so bili prepusceni subjektivni
presoji, jezikovni intuiciji in zbiranju, paberkovanju na klasi¢en nacin z ro¢nim
izpisovanjem na kartotecne listke. Kvalitativno in kvantitativno sta bila slovarja
sCasoma presezena, vendar pa avtorji veljajo za pionirje na podrodju slovensko-

madzarskega slovaropisja.

6 http://www.e-kompetencia.si/

7 Dejansko bi tem slovarjem tezko rekli sodobni, saj so nastali pred 15—20 leti. Sodoben v
tem primeru tako pomeni bolj to, da je slovar Siroko uporabljan Se danes, v tem primeru na
racun dejstva, da drugih, sodobnejsih dvojezi¢nih jezikovnih virov tak$nega obsega za par
slovenséina-madzarséina ni.
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JoZze Hradil je kasneje izdal Stevilne slovensko-madZarske in madzarsko-
slovenske dvojezi¢ne slovarje, pa tudi manjse veéjezi¢ne slovarje. MadZarsko-
slovenski slovar (MASLO82) je izsel leta 1982 pri DZS v sodelovanju z Zalozbo
Tankonyvkiad6 v Budimpesti v nakladi 4000 izvodov. Slovar je bil delno
zgrajen na osnovi MadZarsko-slovenskega slovarja (Sebjani¢ 1961) in je
zahteval pet let dela.8 MASLO82 obravnava osnovno besedisc¢e madzarskega
jezika z didakti¢no komponento. Slovar je namenjen vsem, ki se Zelijo uditi
madZzarskega jezika oz. resiti sporazumevalno zagato pri pisnem ali govorjenem
madzarskem besedilu. Pri sestavljanju madzarskega besedis¢a za MASLO82 so
sodelovali Istvan Kosaras, JoZe Szab6 in JoZze Hradil. Strokovno recenzijo je
opravil dr. Vlado Petersi¢. Slovar leta 2017 v knjigarnah ni ve¢ dosegljiv;
zanimivo je, da so izvodi slovarja na MadZarskem poniknili Ze leta 1982.
Zalozba Tankonyvkiad6 je namrec takrat za madzarski trg od DZS odkupila
dogovorjenih 1500 izvodov, ki pa jih potem ni prodajala in nikoli niso prisli do

uporabnikov.9

Leta 1995 sta pri Cankarjevi zalozbi v eni knjigi izsla madzarsko-slovenski in
slovensko-madzarski slovar Elizabete Bernjak (BMSSMS95). Izdelava slovarja
je trajala osem let. Pri pripravi gradiva je najprej nastal slovensko-madzarski
del, po dokoncanju slovensko-madzarskega dela slovarja se je zalozba odlodila,
da izda Se madzarsko-slovenski del v isti knjigi. Pri pripravi madzarsko-
slovenskega dela slovarja so za izhodisée vzeli slovensko-madzarski del,

uporabljene so bile tudi polavtomatske metode.°

Leta 1996 je Drzavna zalozba Slovenije izdala Slovensko-madZarski slovar
Jozeta Hradila (SMS96), dve leti kasneje pa je pri Pomurski zalozbi izsel Se
Hradilov Madzarsko-slovenski slovar (MASLO98). Hradil je za izdelavo SMS96

8 Joze Hradil, Sorsdont6 szavak (Usodne besede), Inavguracija na Madzarski akademiji
znanosti (MTA). Dostopno prek:
http://mta.hu/data/dokumentumok/szima/szekfoglalok/Hradil.pdf.

9 Joze Hradil, Sorsdonté szavak (Usodne besede), Inavguracija na Madzarski akademiji
znanosti (MTA). http://mta.hu/data/dokumentumok/szima/szekfoglalok/Hradil.pdf.

10 Podatke nam je avgusta 2017 posredovala avtorica slovarja.

(opomba se nadaljuje na naslednji strani)
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in MASLO98 potreboval dvanajst let.!

Omeniti velja $e Madzarsko-slovenski in slovensko-madzarski evropski slovar
Marjance Miheli¢, ki je izSel leta 2006 pri Cankarjevi zalozbi v zbirki Evropskih
slovarjev. Slovar je Zepnega formata in vsebuje priblizno po 6000 izto¢nic za
vsak del.

Edini od omenjenih slovarjev, ki so na voljo v digitalni obliki (od leta 2006), so
Hradilovi slovensko-madZarski in madZarsko-slovenski slovarji. Od leta 2006
do leta 2011 sta bila na spletni strani http://www.lingua-bridg6ge.com na voljo
Madzarsko-slovenski slovar in Slovensko-madzarski slovar. Spletna slovarja sta
bila na zacetku na voljo registriranim uporabnikom, kasneje pa samo tistim, ki
so poravnali celoletno naro¢nino. 28. aprila 2011 je bil dostop do obeh slovarjev
ukinjen. Na to, da je bila digitalna oblika slovarja Ze takrat priljubljena med
uporabniki, kazejo podatki o obisku strani, saj je v petih letih slovar obiskalo

veé kot 1700 razli¢nih uporabnikov, opravljenih pa je bilo 742.428 iskanj.2

Od septembra 2012 je na voljo Hradilov elektronski slovensko-madzarski
navzkrizni slovar (eMASLO), ki je pripravljen v obliki relacijske baze podatkov.
Stirinajstdnevna preizkusna razli¢ica slovarja je dostopna na http://www.krog-
znak-sp.si/slovensko.php/slo-hun-slovar-szotar. Slovar je na voljo prek placljive

aplikacije (enkratna cena je 39,90 EUR), ki jo je treba namestiti na racunalnik.
3.1 Primerjava slovensko-madzZarskih slovarjev

Za potrebe projekta KOMASS smo si podrobneje primerjalno ogledali
slovensko-madZarski del slovarja Elizabete Bernjak (BMSSMS95), Slovensko-

madzarski slovar Jozeta Hradila iz leta 1996 (SMS96) ter slovensko-madZzarski

dela Hradilovega navzkriznega slovarja (eMASLO).

Podatki o gradivnih virih in geslovnikih analiziranih slovensko-madzarskih

1 Joze Hradil, Sorsdonté szavak (Usodne besede), Inavguracija na Madzarski akademiji
znanosti (MTA). http://mta.hu/data/dokumentumok/szima/szekfoglalok/Hradil.pdf.

12 Podatek je bil leta 2011 pridobljen na strani http://www.lingua-bridg6ge.com, ki pa ni ve¢
dostopna.
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dvojezi¢nih slovarjev »namiznega« obsega (Krek 2003) so precej skopi. Na
splo$no velja, da so bili gradivni viri za BMSSMS95 in SMS96 predvsem SSKJ,
Slovenski pravopis (1994) in Slovar tujk (Verbinc 1991). Pri zbiranju gradiva in
prevajanju iztoc¢nic so si avtorji pomagali Se z obstojecimi dvojezi¢nimi slovarji,
ki so bili na voljo v devetdesetih letih. Geslovnik navzkriznega slovarja eMASLO
in vsebina posameznih geselskih sestavkov so skoraj identi¢ni z vsebino
tiskanih slovarjev SMS96 in MASLO9S8, kar kaze, da je bila slovarska baza
SMS96 prevzeta kot gradivni vir za slovensko-madzarski del eMASLO. Nikjer v
omenjenih treh slovarjih ni podanih kriterijev za izbor izto¢nic, manjka tudi

podrobna predstavitev slovarske makro- in mikrostrukture.

BMSSMS95 ne ponuja podatka o Stevilu geselskih ¢lankov, zato lahko podamo
le grobo oceno. Slovensko-madzarski del se razprostira na 432 straneh (od 613.
do 1045. strani). Na eni strani je povpreéno 50 izto¢nic, po tem izracunu (432 x
50) vsebuje ta del slovarja priblizno 22.000 geselskih ¢lankov. Stevilo izto¢nic
v BMSSMS95 je dejansko najbrz precej vedje, vendar pa Stetje otezuje dejstvo,
da so nemalokrat leksemi z istim korenom, tj. besedna druZina, zdruzeni v istem

geselskem ¢lanku, npr.
Francija -e z Franciaorszig; Franc6z-a m francia; francoski-a -o francia

Posebnost BMSSMSo5 je tudi to, da je pri Stevilnih izto¢nicah osnova, ki z
dodatnim priponskim obrazilom, navedenem v drugem delu geselskega ¢lanka,

postane besedotvorna podstava tvorjenke, posebej izpostavljena z rezajem, npr.
jézer|o s to; slano ~ so6st6; umétno ~ mesterséges t6; ~ski -a -o t6-, tavi

SMS96 Jozeta Hradila vsebuje priblizno 40.000 gesel (in okrog 60.000 drugih
slovarskih podatkov ter izrazov), torej je po obsegu precej vecji od BMSSMSg5.
Podobno Stevilo gesel (37.908) najdemo tudi v slovensko-madzarskem delu
eMASLO. Za ponazoritev ponujamo primerjavo gesel od m do makaron. Rdece
obarvane iztoénice najdemo v vseh treh slovarjih, ¢rno obarvane samo v obeh
Hradilovih slovarjih (torej ne v BMSSMS95), podértana je iztoénica m, ki jo

najdemo samo v SMS96, medtem ko iztoénice v krepkem tisku najdemo samo
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v BMSSMS95. Ze samo ta kratka primerjava pokaZe razlike v obsegu slovarjev,
pa tudi neenoten nabor kriterijev za vkljuéitev izto¢nic v slovar. Z vidika
jezikovnega para je dokaj zanimivo, da v BMSSMS95 ne najdemo iztocnice
madZzarséina:

m, macelj, maceracija, macerirati, macésen, macésnov, macesovina, macola, mace, maceha,
macehovski, macek, macéta, macica, macji, macka, mackast, mackin, madama, madéira, madez,

madezast, madison, madbéna, Madridéan madrigdl, madronséina, Madzar, madZariti,

N ZoNXe

madzarizirati, madzarén, madzaréonski, Madzarska, madzarski, madzarstvo, madzarscina,
maestral, maéstro, mafija, mag, magacin, magazin, magazinér, Magdaléna, magicen, magija,
magister, magistrala, magistrale, magistralen, magistralen, magistrat, magistraten, magistratara,
magistrirati, magistrski, magma, magna karta, magnat, magnét, magnéeten, magnéti¢nost,
magnetit, magnetizem, magnetizér, magnetiziranje, magnetizirati, magnétnica, magnetofon,
magnetofénski, magnetométer, magnetoskdp, magnetoskopski, magnétovec, magnetrdn,
magnézij, magnézija, magnézijev, magnezit, magnificénca, magnifikat, magnifikus, magnolija,
mago6t, mah, mah, mahagoni, mahagonijev, maharadza, mahast, mahati, mahedrati, mahedrav,
mahedravke, mahedravost, mahinacija, mahljati, mahniti, mdhoma, mahovec, mahovina,
mahoévje, mahovka, mahdvnica, mahovnjak, maj, méja, majaréon, méjati, majav, majavost,
majcen, majcken, majestéta, majestéticen, majhen, majhnost, majica, majilnik, majiti, majolika,
majonéza, major, majorat, majoritéta, majorizirati, majorski, majski, majaskula, mak, makadam,
makadamizirati, makadamski, makak, makaron

BMSSMSg5, SMS96 in eMASLO zajemajo obc¢noimensko besedisce
polnopomenskih besed (samostalniske besede, pridevniske besede, glagole in
prislove) ter funkcijske besedne vrste (predlogi, vezniki, medmeti, ¢lenki).
Prevladujejo enobesedne iztocnice, vec¢besedne so redke. V. SMS96 in eMASLO
so vecbesedne izto¢nice nekatere tujke npr. a priori, a propos, call girl, camera
obscura, v BMSMSg5 teh veébesednih iztoénic ni. Po drugi strani v BMSSMSg5
med iztoénicami najdemo zveze tipa ucvreti jo. Med vecbesednimi iztoénicami
najdemo tudi glagole s prostim morfemom se/si (npr. bahati se, bati se, nalesti

se), pri cemer izbira tovrstnih izto¢nic sledi SSKJ.

Vsi trije slovarji vsebujejo tudi lastnoimenske iztoénice, torej osebna,
zemljepisna in stvarna lastna imena, od katerih prevladujujejo osebna imena,
imena pripadnikov narodov in narodnosti ali drzav, imena celin, nekaterih
drzav in mest (gl. Tabelo 6 v Prilogi za primerjalni pregled zemljepisnih lastnih
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imen, ki se zacnejo s ¢rko B). Stvarnih imen, npr. naslovov umetnostnih in
neumetnostnih besedil, ki so velikokrat vecbesedna (BriZinski spomeniki,
Osimski sporazumi), skladb, arhitekturnih stvaritev, imen organizacij in
druzbenih teles ter ustanov na ravni izto¢nic ne najdemo; ce so ze podana, jih
najdemo v ponazarjalnem gradivu, npr. Organizacija zdruzenih narodov je v
vseh treh slovarjih navedena v geslu samostalnika narod. Glede na izhodi$¢ni
jezik je pomenljivo, da iztocnice Slovenec v  SMS96 in eMASLO ni, v
BMSSMSo5 pa je navedena v geselskem ¢lanku Slovenija. Splo$no gledano, vsi
trije analizirani slovarji vsebujejo skromno Stevilo najbolj pogostih ali
kulturologko zanimivih (Balint Ceh 2013) lastnih imen, ki so dejansko e kako
relevantna za uporabnike, saj se pravila zapisa lastnih imen v slovens¢ini in

madZzar$éini moc¢no razlikujejo.

BMSSMSg5, SMS96 in eMASLO vsebujejo tudi Stevilne strokovne izraze.
Vzoréna analiza vseh izto¢nic s terminolosko oznako pod ¢rko B (od bacil do
burjevka) v treh slovarjih (Tabela 7 v Prilogi) razkrije, da je v SMS96 in
eMASLO vedje Stevilo strokovnih izrazov z razliénih podroéij kot v BMSSMSos5,
kar je tudi posledica dejstva, da je BMSSMS95 po obsegu najmanjsi od treh
slovarjev in so zaradi praviloma redkejSe rabe v jeziku strokovni izrazi niZje na
seznamu prioritet pri izbiri geslovnika. Pri geslih, ki jih najdemo v vseh treh
slovarjih, opazimo pogostejso uporabo podro¢nih oznak v SMSg96 in eMASLO
kot v BMSSMS95 za besede, ki so Ze del splosnega jezika (npr. bacil,

beljakovina, belus).

Kot referen¢no gradivo za zapis in naglasevanje izto¢nic v primerjanih slovarjih
sta bila uporabljena predvsem Slovenski pravopis (1990) in SSKJ, vendar pa
najdemo tudi primere odstopanj, zlasti v SMS96 in eMASLO, pri katerih je
uporabljen zapis iz terminoloskega slovarja, ki je sluZzil kot vir za izto¢nico. V
SMSg6 in na njem temeljecem eMASLO so tako izlastnoimenski vrstni
pridevniki s priponskimi obrazili -ov/-ev napisani z veliko zacetnico, npr.
medicinski izrazi, kot so Adamovo jabolko pod iztoCnico ddamecsutka,

Evstahijeva cev kot slovenska iztoc¢nica ter tudi kot ekvivalent madzarski
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iztocnici Eustach-kiirt v MASLO98 sledijo zapisu v Pravopisu medicinskih
izrazov (Kali$nik 1997), ¢eprav Slovenski pravopis (1994) v tovrstnih primerih

priporoc¢a malo zacetnico.

V BMSSMS95 in SMS96 so izto¢nice opremljene z naglasi, kar je v veliko pomo¢
zlasti madZarskemu uporabniku. V eMASLO za razliko od tiskanega
predhodnika SMS96 ni naglasnih znamenj na slovenskih izto¢nicah, kar je
nenavadna odloditev glede na to, da eMASLO ne ponudi alternative, npr.
posnetkov izgovorjave. Zanimivo je Se, da so v BMSSMS95 naglasene tudi
slovenske besede znotraj geselskih ¢lankov, npr. v zgledih rabe (bdti se 2 bojim
se za Zivljénje).

Pri obravnavi homonimov (Bélint 1997: 17) so razlike med slovarji predvsem v
na¢inu oznacevanja izto¢nic. Tako so v SMS96 homonimne iztocnice
zaznamovane z nadpisano S$tevilko za iztoénico, v eMASLO jih oznacuje
stevilka, BMSSMS95 pa ne uporablja posebnih elementov za njihovo

razloc¢evanje (gl. npr. Tabelo 1).
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BMSSMSo95 SMS96 eMASLO
koés -a m  rigo; éfni ~ (zoo.) kés biti ~ cemu kos (biti ~ Ccdemu)
feketerigo megfelel viminek, megfelel vminek,
, , megbirkozik vmivel; megbirkézik  vmivel;
kés -a m darab, rész; ~ za . V. . ..
késom  darabonként: o biti ~ poloZaju (biti ~ polozaju)
PO hegallja a helyét megallja a helyét

késih minden darabot kiilon-
kiilon

kés (prish)
megfelel6en/méltanyosan
teszi a dolgot; ne biti kému ~
nem ér fel vele; ne biti ¢ému
~ nem tud elintézni vmit

koés' m (ptica) rigd

kos2 del snovi, stvarit
darab; kupil je ~ kruha
megyvett egy darab
kenyeret; Sla sta
skupaj velik ~ poti j6
darabot mentek egyiitt;
ulit kot iz enega ~a egy
darabbdl 6ntve

kos(1) m (ptica) rigbd

kos(2) (del snoui,
stvari) darab; (kupil je
~ kruha) megvett egy
darab kenyeret; (sla sta
skupaj velik ~ poti) jb
darabot mentek egyiitt;
(ulit kot iz enega ~a)
egy darabbdl 6ntve

Tabela 1: Homonimne izto¢nice kos v treh slovensko-madzarskih slovarjih.

V primerih, kjer prihaja do pomenskih osamosvojitev, kot npr. pri izto¢nici kos
(Tabela 1) v povedni rabi z dajalnikom v zvezi z biti kos komu/¢emu, je
osamosvojena povedkovniska pozicija (Vidovic Muha 2000) v vseh treh
slovarjih obravnavana pod samostojno iztocnico (samo BMSSMS95 nudi

informacijo o besedni vrsti), vendar ne kot homonim ali frazeoloska enota.

V vseh treh slovarjih se pojavljajo homonimni pari tudi znotraj istega
geselskega ¢lanka, npr. atlas in bor, kar odstopa od pristopa, ki ga uporablja
SSKJ, na katerem naj bi slovarji temeljili. V SMS96 in eMASLO sta tako
pomena 'zbirka zemljevidov' in 'svilena tkanina' oziroma 'iglasto drevo' in
'kemijski element' lo¢ena z arabskimi Stevilkami, medtem ko je v BMSSMg5
naveden samo en pomen pri iztocnici atlas, razlicna pomena pri izto¢nici bor
pa sta locena s podpic¢jem. Pri nekaterih homonimnih parih je vkljucena v
slovar samo ena homonimna beseda, npr. pé¢ v pomenu 'naprava za ogrevanje’,

v vseh treh slovarjih pa manjka pé¢ v pomenu 'skala’.

Vsi trije slovarji ponujajo informacijo o spolu samostalnika v obliki krajsave,
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vendar pa jo BMSSMS95 ponudi v slovenséini (m, z, s), SMS96 in eMASLO pa
v madZzar$éini (m, f, n). V vseh treh slovensko-madZarskih slovarjih nestevni
edninski samostalniki (npr. kri, mladina, upanje) niso posebej oznaceni.
MnozZinski samostalniki (binkosti, hlace, jétra, sani, vrata) so navedeni v
mnozinskih oblikah in opremljeni z oznakama za spol in mnozinski samostalnik

(plin mn).

Glagoli so navedeni v nedolo¢niku v izto¢nici, prevodna ustreznica oz. prevodne
ustreznice v madzar$éini pa so navedene v 3. osebi ednine. BMSSMSo5 v
zaglavju navaja Se prvoosebno obliko ednine v sedanjiku. Glagolska vezljivost
je ponazorjena z zgledi v geselskem ¢lanku samo pri temeljnih glagolih stanja

(biti, imeti), dejanja in procesov.

V BMSSMSo5 so pri pridevnikih navedene osnovne oblike vseh treh sklonov,
npr. déber, dobra -o. Nepregibni pridevniki so oznacéeni z oznako neskl., npr.
pocéni neskl. VSMSg6 in eMASLO je ponujena samo tipi¢na slovarska oblika

pridevnika, torej v moskem spolu v imenovalniku ednine.

V vseh treh slovarjih zasledimo nekaj predloznih gesel, npr. brez, iz, na, pri,
proti, v, pri ¢emer so predloZzna gesla v BMSSMS95 v primerjavi s SMS96 in
eMASLO precej manj podatkovno bogata; po drugi strani je BMSSMS95 edini,

ki ponuja informacijo o besedni vrsti (gl. Tabelo 2).

BMSSMSo5 SMS96 eMASLO
na predl.-ra, -re; on,-en,- mna -ra, -re; ~ glavo na -ra, -re; (~ glavo)
on; ~té6 ezutan; ~ veés fejre; ~ hiSo hazra; ~ fejre; (~ hiSo) hézra; (~
glas torkaszakadtabdl ; ~ noge talpra; ~ njegovo noge) talpra; (~ njegovo

pomoge! segitség! ~ noge
felkelni! gyeriink! indulj!

roko kezére; ~ moje ime
az én nevemre; 2. -on, -
en, -6n; ~ polju mezdn;
misliti  ~  prihodnost
jovére gondol; stati ~
glavi fején all; ~
pokopalisé¢u temetEben;
~ pogrebu temetésen;
vidim ga enkrat ~ leto
évente egyszer latom; ~

roko) kezére; (~ moje
ime) az én nevemre; 2. -

on, -en, -O0n; (~ poljw)
mezon; (misliti  ~
prihodnost) jovére
gondol; (stati ~ glavi)

fején all; (~ pokopaliscu)
temetében; (~ pogrebu)
temetésen; (vidim ga
enkrat ~ leto) évente
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iz predl. -bol, -bbl

v predl. -ba, -be; -ban, -

tvoje zdravje!

egészségedre!

iz -bdl, bdl; pogledal je ~
hise kinézett a hazbol;
zloba gleda ~ njegovih
o¢i gonoszsag sugarzik a
szemébdl

v -ba, -be, -ban, -ben; ~

egyszer latom; (~ tvoje
zdravje!) egészségedre!

iz -bdl, bdl; (pogledal je
~ hise) kinézett a hazbdl;
(zloba gleda ~ njegovih
0¢1) gonoszsag sugarzik a
szemébdl

v -ba, -be, -ban, -ben; (~

ben; -bol, -bdl; befelé, tem abban; ~ tistega tem) abban; (~ tistega)
be(1é) abba; ~ tisto smer abba abba; (~ tisto smer) abba
az iranyba; grem ~ az irdnyba; (grem ~
Maribor Mariborba Maribor) Mariborba
megyek; ~ Mariborusem megyek; (~ Mariboru
Mariborban vagyok; ~ sem) Mariborban
hisi Ziveti hazban él vagyok; (~ hisi Ziveti)

héazban él

Tabela 2: Geselski ¢lanki predlogov na, iz in v v treh slovensko-madzarskih slovarjih.

Prevedki so v BMSSMS95, SMS96 in eMASLO med seboj loceni z vejico, za
manj$e pomenske odmike med prevedki oz. nizi prevedkov pa se uporablja tudi
podpidje, npr.

tpanje n remény, reménység, bizakodas; kilatas; v ~u, da... annak reményében,

hogy... zbuditi ~ reményt ébreszt (vir: SMS96)

V SMS96 in eMASLO so znotraj geselskega ¢lanka razliéni pomeni oznaceni z

arabskimi stevilkami, npr.

délati 1. dolgozik; ~ kot ¢rna Zivina rogyésig dolgozik; ~ na svojo roko sajat
felel6ségére teszi 2. (stroj) mikodik; tale stroj ne dela ve¢ ez a gép mar nem
miikodik (vir: SMS96)

V doloc¢enih primerih so za $tevilko pomena v oklepaju navedeni pomenski
indikatorji (glej 2. pomen pri delati), kot so nadpomenke, kolokacije, oblike
(npr. glagol s prostim morfemom se) ipd. Indikatorje najdemo tudi pri
enopomenskih geslih, predvsem pri redkejsih in predvidoma uporabnikom

manj znanih besedah, npr.
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krvavec m (krvnik) hohér (vir: eMASLO)

Ponazarjalno gradivo je od prevedkov loceno s podpi¢jem. Pregled naklju¢nih
gesel je pokazal, da je koli¢ina ponazarjalnega gradiva nekako sorazmerna s
pogostostjo iztocnice, tj. pogostejse iztoénice ga imajo veé, redkejse pa manj ali
celo ni¢ (ponujeni so samo prevedki). Poleg tega imata SMS96 in eMASLO

praviloma nekoliko ve¢ ponazarjalnega gradiva na geslo od BMSSMSg5.

Ponazarjalno gradivo v slovarjih vsebuje razli¢cne kategorije ve¢besednih nizov,
od kolokacij, stalnih zvez, daljsih ustaljenih besednih nizov ipd. pa do zgledov
rabe in frazemov, vendar pa kategorije v geslih niso jasno locene oz. so pogosto
celo pomesane (gl. spodaj primer za beseda). To je za uporabnika precej
neprijazna resitev, saj bi recimo lo¢en razdelek s frazeoloskimi enotami (kot je
praksa v sodobnih virih) jasno opozoril uporabnika, da gre za vsebino z
netransparentnim pomenom. Na ta nacin bi se izognili tudi zavajanju
uporabnikov, da so frazemi, navedeni med ostalim gradivom, povezani z enim

ali ve¢ pomeni izto¢nice.
beséda

~o dati obljubiti komu kaj szavat adja
~o0 drzati megtartja a szavat

prijeti za ~o szavan fog vkit

do ~e priti sz6hoz jut

ni vredno ~e szoéra sem érdemes

z eno ~o szaz szonak is egy a vége

ne najti ~e nem talal szavakat

ne spregovoriti niti ene same ~ice egy arva szot sem szol

prositi za ~o0 szot kér

onima ~o O0vé a szb

dastno ~o dati (becsiilet) szavat adja

prazne ~e lres szavak

prelomiti ~o adott szavat megszegi  (vir: SMS96)
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Kot je razvidno iz zgornjega primera za geslo beseda, najdemo v ponazarjalnem
gradivu tudi pojasnila, npr. obljubiti komu kaj za kolokacijo besedo dati, ki so
v slovens$éini in imajo posledi¢no vecjo uporabno vrednost za rojene govorce

slovenséine, ki slovar uporabljajo pri jezikovni produkeiji v madzarséini.

Frazemi so v slovarjih obi¢ajno navedeni pri pomenotvorni sestavini frazema
(npr. dobro blago se samo hvali najdemo v eMASLO pri dober in blago) ali pri
prvi polnopomenski besedi, ki jo vsebujejo. Frazemi, razen pregovorov,
velikokrat niso navedeni v leksikalno nevtralni (slovarski) obliki, ampak kot
zgled, npr. v SMS96 in eMASLO pod izto¢nico maslo najdemo to je njegovo
maslo 'ebben az 6 keze van benne’, kar je uporabniku bolj prijazno od

abstraktnejSe nevtralne oblike.

Zgledov rabe je sicer v vseh treh slovarjih dokaj malo, v veéini primerov pa gre
za iztrzke in ne povedi. Praviloma so zgledi zapisani z malo zacetnico in brez

konénega locila, razen tistih, ki se konéajo s klicajem ali vprasajem.

3.2 Analiza e-zbirk izrazov

Kot smo izpostavili v prejsnjem razdelku, obstojeci slovensko-madzarski
slovarji po obsegu ne dosegajo velikih dvojezi¢nih slovarjev, ob tem pa se
postavlja vprasanje, kateri del besedis¢a dejansko pokrivajo. Namrec, ¢e je
glavni cilj slovarjev zadovoljiti potrebe uporabnikov na narodnostno mesanem
obmodju, bi pricakovali, da bo pokrito predvsem besedisce iz splosnega jezika
in terminoloski izrazi, ki se pogosto uporabljajo v vsakdanjem zZivljenju, npr. v
izobrazevanju, javnih uradih, pri storitvah (banke, posta ipd.). Zlasti
izobrazevalna sfera, tako uditelji kot ucdenci, so pogosto omenjeni ciljni
uporabniki slovensko-madzarskih in madzarsko-slovenskih slovarjev. Tudi pri
projektu KOMASS se bo pri snovanju slovarja oz. bolje reé¢eno slovarske baze
moralo upostevati potrebe uciteljev v dvojezi¢nih Solah. Posledi¢no so e-zbirke

izrazov,s ki so nastale pri projektu E-kompetence uciteljev v dvojezi¢nih Solah,

13 http://eslovar.datadev.si/
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precej pomemben jezikovni vir, saj so po eni strani najsodobnejsi dvojezi¢ni vir
za par slovenscina-madzarscina, po drugi strani pa dober pokazatelj predvsem
terminoloskih, pa tudi splosnih, potreb uporabnikov v izobrazevanju na

dvojezi¢nem obmocju.

Iz tega razloga smo se odlo¢ili za dve analizi: a) preveriti zastopanost izto¢nic iz
e-zbirk izrazov v referenénem korpusu za slovenscino, kar naj bi pokazalo,
slovar kaksnega obsega bi dejansko zadovoljil potrebe Solskih uporabnikov (in
tudi, do kaksne mere lahko potrebe Solskih uporabnikov zadovoljijo obstojeci
slovarji), in b) opraviti primerjavo pokritosti izto¢nic iz e-zbirk izrazov v enem
od slovensko-madzarskih slovarjev, tj. eMASLO. Za potrebe analize smo najprej
pripravili izbor enobesednih iztoénic iz e-zbirk izrazov (od tu naprej elzrazi).
0Od skupaj 11.9770 iztocnic jih je 8079 enobesednih Ze v e-zbirkah izrazov, 3891
pa smo jih dodali iz vecbesednih iztoénic (npr. iz vec¢besednih izto¢nic aktivna
socialna politika in aktivni pocitek smo za enobesedne izto¢nice uporabili
aktiven in socialen; politika in podcitek sta bili ze med obstojecimi

enobesednimi izto¢nicami).

3.2.1 EIZRAZI IN GIGAFIDA

Pogostost vsake izto¢nice v elzrazih smo preverili v Gigafidi, referen¢nem
korpusu za slovenscino (Logar Berginc idr. 2012),4 pri ¢emer smo iztoc¢nice
razvrstili v devet razliénih razredov glede na mesto na frekvenénem seznamu
lem (Tabela 3). Iz Tabele 3 je razvidno, da je porazdelitev iztocnic v elzrazi
precej enakomerna: precej jih je sicer dokaj redkih (izto¢nice nad 50.000
mestom na frekvenénem seznamu imajo v korpusu 552 pojavitev ali manj), po
drugi strani pa jih je precej tudi zelo pogostih (izto¢nice do 10.000 mesta na
seznamu imajo v korpusu 8413 pojavitev ali vec). Precej je tudi pogostejsega
besedisca, saj je skoraj 35 % iztocnic v elzrazi med prvimi 15.000
najpogostej$imi lemami v referenénem korpusu Gigafida. Razporeditev

besednih vrst je po frekvenénih razredih dokaj enakomerna: samostalniki

14 www.gigafida.net
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predstavljajo med 66 in 74 % izto¢nic v posameznem razredu, pridevniki med
18 in 26 %, glagoli med 1 in 7 %, prislovi med 1 in 6 %, medtem ko je, sicer zelo
skromna, zastopanost ostalih besednih vrst (predlogi, Stevniki, zaimki in

¢lenki) omejena predvsem na frekvence do 10.000.

Frekvenéni razred | Stevilo iztoénic | Odstotek
(Gigafida) v elzrazih iztoénic v
elzrazih

Prvih 1000 lem 617 5,2
1000-5000 1971 16,5
5000-10.000 1529 12,8
10.000-15.000 1061 8,9
15.000—20.000 795 6,7
20.000-30.000 1080 9%
30.000-40.000 725 6,1
40.000-50.000 522 4,4
50.000— 3389 28
ni pojavitve v korpusu 281 2,4
SKUPAJ 11.970

Tabela 3: Stevilo izto¢nic v elzrazih glede na frekvencni razred v korpusu Gigafida.

Analiza je tako pokazala, da ucitelji oz. Solski uporabniki z vidika potreb
besedisca, ki naj bi ga dvojezi¢ni slovensko-madzarski slovarji pokrivali,
dejansko sodijo med zahtevnejSe uporabnike. Pri poucevanju oz. u¢enju se
namrec srecujejo tako s pogostim kot precej redkim besedis¢em v slovenskem
jeziku. Tako do 40.000 gesel, kot jih najdemo v obstojec¢ih slovensko-
madzarskih slovarjih, precej verjetno ne more uspesno zadovoljiti vseh potreb
uporabnikov, saj ne pokrijejo ne pogostejSega (in osnovnega) ne redkejSega
besedisca, ki je veéinoma terminoloske narave, v zadovoljivi meri. To tezo smo
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se odlocili preveriti z iskanjem elzrazov v eMASLO.

3.2.2 EIZRAZI IN EMASLO

eMASLO sicer od primerjanih treh slovensko-madzarskih slovarjev resda ni
najvecji (zgolj nekaj tiso¢ iztocnic ve¢ ima SMS96), je pa edini v elektronski
obliki, kar je deloma olajSalo postopek iskanja (vseeno je bilo treba vsako
iskanje opraviti ro¢no). Zanimalo nas je predvsem, koliksen delez iztoc¢nic v
elzrazih najdemo v eMASLO. Rezultati so predstavljeni v Tabeli 4 in kaZejo
naslednje: od 11.970 izto¢nic jih 7731 najdemo v eMASLO, kar 4239 (vec kot 35
%) pa ne. Pricakovano delez izto¢nic, ki jih ne najdemo v eMASLO, narasca s
padanjem njihove pogostosti v korpusu Gigafida. Izjema so le izto¢nice med
5.000. in 10.000. mestom na frekvenénem seznamu, kjer je delez manjkajoc¢ih

dokaj visok: 17,9 %.

Frekvenéni Stevilo Odstotek od | Primeri iztoénic
razred v | izto¢énic | vseh iztoc¢nic
korpusu v elzrazov v
Gigafida elzrazih, | frekvenénem

ki niso v | razredu
eMASLO

Prvih 1000 lem 28 4,5 disto, ¢lanica, lepo, oéitno,
osnoven, raziskava, reden,
smrt, spleten, tezko

1000-5000 189 9,6 aktualno, bistveno, Cestitika,
datoteka, globoko, grozdje,
konkurencnost, naslovnica,
regijski, saden, uveljavljen,

vloZen

5000-10.000 273 17,9 alergija, brskalnik, cikel,
direktorat, iskan, kazalnik,
kmetovanje, kroven, opomba,
posodobitev, preiskovati, strm
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10.000-15.000 211 8,9 akustiéen, alergicen, dlanc¢nik,
dramatika, izkoristek,
lahkotno, odbijati, odziven,
posuvojitev, poudarjeno

15.000-20.000 191 20 enostransko, evidentirati,
interdisciplinaren, kazalo,
nadstandarden, podcenjen,
sklonjen, usklajeno

20.000-30.000 314 29 berljiv, ¢lenitev, digitalizacija,
izpisovati, krvodajalstvo,
likviden, odrivati, protisloven

30.000—40.000 242 33,4 anuiteta, cepitev, ¢asovnica,
hiperaktiven, intranet,
knjiZenje, kolebnica, od¢itati,
otozno, postopnost

40.000-50.000 208 40 absorpcijski, dekodiranje,
intervalen, kondenzacijski,
lomljen, monotono,
okoljevarstvo, raztegovanje,
simetricno

50.000— 2313 68,3 azuriranje, citiranost,

etnografija, gajica, izohipsa,
krajsava, ograditev, tlakomer

ni pojavitve v 270 96 diatonija, izo¢rta, kapacizem,
korpusu opistograf, samoindukcija
SKUPAJ 4239

Tabela 4: Stevilo iztoénic iz elzrazov, ki jih ne najdemo v eMASLO.

Ce pogledamo besednovrstno razporeditev izto¢nic, ki jih ne najdemo v

eMASLO (Tabela 5),’5 vidimo, da s padajoco frekvenco narasca delez

15 Sestevek odstotkov za posamezni frekvenéni razred ni vedno 100 %, ker so v tabeli
navedene samo §tiri polnopomenske besedne vrste.
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samostalnikov, kar je pricakovano, saj je deleZz samostalnikov pri redkejsih
izto¢nicah visji (tako v korpusu kot v nasem izboru). Opazen je tudi precej visok
delez pridevnikov in zlasti prislovov; pri slednjih sploh glede na njihov nizek

delez po frekvenénih razredih.

Frekven¢ni samostalniki | pridevniki | glagoli v | prislovi v

razred v odstotkih v odstotkih | odstotkih
odstotkih

Prvih 1000 lem 39 25 4 21

1000-5000 46 35 3 16

5000—10.000 49 36 3 12

10.000-15.000 55 36 0 8

15.000—20.000 61 34 1 5

20.000-30.000 58 34 2 6

30.000—40.000 60 34 2 4

40.000-50.000 62 35 0 3

50.000— 71 27 1 2

ni pojavitev v 74 19 1 6

korpusu

Tabela 5: Iztocnice iz elzrazov, ki jih ni v eMASLO, po besednih vrstah.

Pregled iztocnic, ki jih ni v eMASLO, tudi pokaZze, da ne gre zgolj za nove
koncepte (npr. datoteka, brskalnik), kar bi sicer zaradi datuma izdelave
obstojecih slovensko-madzarskih slovarjev pri¢akovali, ampak tudi za precej
(pogosto) vsakdanje besediSce, ki nikakor ni novo (npr. raziskava, smrt,
alergija), pa pogosto tudi ne specifi¢no za izobraZevalne situacije. Splosno
gledano to Se bolj izpostavlja potrebo po slovensko-madzarskem slovarju

velikega obsega.
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4 SODOBNA DVOJEZICNA LEKSIKOGRAFIJA: DOBRE PRAKSE

Obstojeci slovensko-madzarski slovarji tudi zaradi Stevilnih korenitih
sprememb v leksikografskih pristopih v zadnjih desetletjih, do katerih je prislo
predvsem na rac¢un razmaha digitalnih tehnologij, pa tudi zaradi potreb
sodobnih slovarskih uporabnikov, tako ¢loveskih kot racunalniskih, niso
najboljsi temelj za snovanje novega velikega slovensko-madzarskega slovarja.
V tem razdelku se tako osredoto¢amo na tri sodobne dvojezi¢ne vire in pristope,
ki ponujajo resitve, katerim bi bilo smiselno slediti pri snovanju novega
slovensko-madZarskega slovarja, pa tudi pri snovanju ostalih dvojezi¢nih

slovarjev v slovenskem prostoru.

Od izdaje Velikega anglesko-slovenskega slovarja Oxford-DZS (Krek
2005/2006) je sicer minilo Ze ve¢ kot 10 let, vendar $e danes s 120.000
izto¢nicami predstavlja najsodobnejsi in najvecji doseZek slovenske dvojezi¢ne
leksikografije. Slovar se od predhodnikov razlikuje predvsem v bogatosti
informacij v slovarskih geslih, njihovi strukturiranosti, npr. uporabi razdelkov
Posebne zveze, Idiomi, pri glagolih tudi Sestavljeni glagoli), pa tudi z vidika
podajanja ponazoritvenega gradiva od kontrastivno bolj jasnih (npr. kjer je v
zgledu uporabljen eden od prevedkov) do manj jasnih primerov (kjer je
prevodna resitev povsem drugacna). Pomemben element slovarja je tudi
metodologija, in sicer dosledna uporaba korpusnega pristopa, tako pri izbiri
angleskega geslovnika kot pri preverjanju slovenskih prevodov. Vendar pa
slovar ni bil zasnovan za spletni medij, kar pa velja tudi za vse obstojece
dvojezi¢ne slovarje, pri katerih je eden od jezikov slovens¢ina; posledic¢no je

primere dobre prakse v tem segmentu treba iskati v tujini.

Zalozbi Oxford in Collins sta Ze od nekdaj sinonima za inovacije v (dvojezi¢ni)
leksikografiji. Kot primera dobre prakse tu navajamo anglesko-$panska

slovarja obeh zalozb,¢ v katerih velja izpostaviti predvsem sledece prakse in

16 Dostopna na https://es.oxforddictionaries.com/ (Oxford) in
https://www.collinsdictionary.com/ (Collins).
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Bogatejse in strukturirano ponazoritveno gradivo. V tem pogledu
izstopa slovar zalozbe Collins, ki kolokacije, iztrzke in celostavéne
zglede locuje od frazemov — le ti so namre¢ jasno loceni od ostale
vsebine tako, da je pred njimi vedno naslov »Idiom« -, poleg tega pa jih
tudi pogosto zdruzuje pod izbrano krovno obliko, npr. pod in a word
najdemo in other words, in the words of Calderoén, in his own words
in she didn't say so in so many words. Koli¢ina ponazoritvenega
gradiva je res obcudovanja vredna, npr. pri samostalniku word
('beseda'), ki ima v slovarju sedem pomenov, najdemo 90 enot, od tega
7 idiomov.

Po drugi strani je ponazoritveno gradivo v slovarju Oxford le ob¢asno
strukturirano, kot je npr. pri prvem pomenu za samostalnik house, kjer
so primeri pridevniSske rabe samostalnika podani lo¢eno pod
razdelkom [before noun]). Je pa neke vrste strukturiranost podana v
obliki prioritiziranja ponazarjalnega gradiva, ki ga Oxfordov slovar deli
v glavno gradivo, prikazano ob odprtju gesla, in dodatno gradivo, ki je
uporabniku pod posameznim (pod)pomenom dostopno s klikom na
gumb More example sentences.

Se ve¢ dodatnega gradiva pa v obeh slovarjih predstavljajo dodatni
neprevedeni celostavéni zgledi za angleske iztoc¢nice, ki so posledi¢no
namenjeni $pansko govore¢im govorcem za razumevanje in uporabo
angleskih besed. Taksno uporabo zgolj zgledov ciljnega jezika (z izjemo
zahtevnej$ih primerov) zagovarjajo leksikografi, kot je Adamska-
Salaciak (2006). Medtem ko so v slovarju Oxford taksni zgledi
razdeljeni po pomenih (na voljo s klikom na gumb English example
sentences; Slika 1), pa so v slovarju Collins podani na koncu gesla,
skupaj z opozorilom, da so bili avtomatsko pridobljeni (navedena sta

vir in leto objave).
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house « 00+

casa, n.<

Pronunciation /haus/ () o)) /hauvs/ () o)

NOUN
1 1.1 (dwelling)
casa (feminine)
I won't have that dog in the house — no quiero a ese perro en casa
+ More exarrple sentences + EITg“Sr" example sentences
1.2 (household)
casa (feminine)
you'll wake the whole house — vas a despertar a toda la casa

— English example sentences

I'would have called you, but I didn't want to wake your entire house at seven on a weekend.
Every creak of a floor board or an opening door seems loud enough to wake up the whole house.
He picked up his cell phone to call her but thought that he would be waking up the whole house.

Boethius was brought up in the house of the aristocratic family of Quintus Aurelius Memmius
Symmachus.

It only takes one forgetful person to leave theirs in the bathroom and the whole house would be
using it.

Slika 1: Dodatni zgledi rabe v anglesko-$panskem slovarju zalozbe Oxford.

e Podrobna clenitev na pomene in podpomene. V tem pogledu je
pomenska clenitev bolj podobna enojezi¢nim slovarjem, iz katerih
najbrz tudi izhaja. Vsakemu pomenu oz. podpomenu je dodan
pomenski indikator, kar najdemo Ze v Hradilovih slovarjih, le da je v
slovarjih Oxford in Collins raba doslednejsa, slovar Collins pa tudi
jasno nakaze tip indikatorja, npr. pred sinonimom ali kratko razlago je
podan enacaj.

e Posnetki izgovorjav izto¢nic, pa tudi glavnih prevedkov (slednjo
informacijo ponuja samo slovar zaloZzbe Oxford).

e Podatki o spolu prevedkov.
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e Popolna odsotnost okrajsav. V geslih ni nobenih okrajSav, npr. za
kvalifikatorje, podatke v zaglavju ipd. Izjema so le okrajsave za spol
prevedkov v slovarju zalozbe Collins.

e Informacija o pogostosti iztoc¢nice, ki jo najdemo v slovarju zalozbe
Collins, in sicer pod razdelkom Trendi (angl. Trends), kjer sta podana
opisni podatek, npr. da beseda house sodi med 1000 najpogostejsih
besed v angleskem jeziku, in graf, ki prikazuje gibanje pogostosti
besede skozi stoletja (Slika 2).

e Slovar Collins ponuja povezave na gesla, npr. stalne zveze in ostale
izraze, ki vsebujejo izto¢nico.

e Slovar Collins ponuja tudi vsebine ostalih (dvojezi¢nih) virov, in sicer

prevode izto¢nice v razli¢ne jezike.

Trends of 'house'
Extremely Common. house is one of the 1000 most commonly used words in the Collins dictionary 0000

View usage for: | All Years M

Recorded Usage
?

1709 1769 1829 1889 1949
Years

Slika 2: Razdelek z informacijo o pogostosti izto¢nice v anglesko-$panskem slovarju
Collins.

Z vidika inovativnega pristopa prikazovanja (avtomatsko pridobljenih) zgledov
rabe velja omeniti $e estonsko-finski in finsko-estonski slovar (Langemets idr.
2017), ki je trenutno v izdelavi. V njem bodo namreé uporabnikom na voljo
neprevedeni zgledi tako v izvornem (estons$¢ini) kot ciljnem jeziku (fins¢ini),

kar seveda poveca koristnost slovarja tudi za govorce izvornega jezika.
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5 ZAKLJUCEK

Prvi dvojezi¢ni slovensko-madzarski jezikovni viri so nastali pred veé¢ kot 200
leti, dvojezi¢ni slovarji veéjega obsega pa pred nekaj vec kot 50 leti. Slovarsko
plodno je bilo predvsem obdobje ob koncu 20. stoletja, potem pa se je izdelava
dvojezi¢nih slovensko-madzarskih in madzarsko-slovenskih slovarjev ustavila.
Nov zagon izdelavi jezikovnih virov sta dala nedavna projekta E-kompetence
uciteljev v dvojeziénih Solah in KOMASS. Zlasti slednji je strogo slovarsko
naravnan, in sicer na izdelavo koncepta novega Velikega slovensko-
madzarskega slovarja, pri katerem je bil prvi korak pregled obstojecih

dvojezi¢nih slovarjev za ta jezikovni par.

Opravljena primerjalna analiza treh slovensko-madzarskih slovarjev je
pokazala, da je med tremi slovarji resda nekaj razlik, od katerih pa je vsekakor
najopaznejSe Stevilo gesel. Ostale razlike, kot sta npr. gnezdenje sicer legitimnih
samostojnih izto¢nic znotraj semanti¢no povezanih izto¢nic v BMSSMS95 in
obcasna razli¢na obravnava homonimov ter nac¢in njihovega prikazovanja, so z
vidika snovanja novega slovarja relevantne predvsem v tem, da se lahko

prepoznajo dobre in slabe prakse.

Analiza e-zbirk izrazov kot najsodobnejSega slovensko-madzarskega
jezikovnega vira je izpostavila, kako velik nabor besedi§¢a mora pokrivati
slovar, ki je namenjen uciteljem in u¢encem v dvojezi¢nem izobrazevanju. Kot
se je izkazalo, obstojeci slovensko-madzarski slovarji potreb teh uporabnikov
trenutno ne morejo zadovoljiti v zadostni meri. Za projekt KOMASS je ta
podatek pomemben zato, ker se kaZe, da je pri snovanju Velikega slovensko-
madzarskega slovarja smotrno razmisljati o vkljucevanju v slovarsko bazo
podatkov, relevantnih za izobraZevanje, ne pa o izdelavi samostojnega Solskega

slovarja manjSega obsega.

Pregled izbranih dobrih praks na podroc¢ju sodobne dvojezi¢ne leksikografije
prikazuje po eni strani predvsem nacine, kako izkoristiti potencial, ki ga za

dvojezi¢ni slovar prinasa digitalni medij, po drugi strani pa bogatost vsebin, ki
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zadovoljijo razliéne tipe slovarskih uporabnikov. Pri tem smo izpostavili
predvsem bogatost in strukturiranost ponazarjalnega gradiva ter inovativne
pristope pri prikazovanju zgledov rabe. Poudariti velja tudi razmisleke o ¢im
bolj uporabnikom prijaznih resitvah, npr. izogibanje kraticam in jasno

razlocevanje pomenov.

Inovativni pristopi pri prikazovanju zgledov rabe izpostavljajo tudi manko
dobrih in dovolj velikih vzporednih korpusov, ki so eden temeljnih virov za
izdelavo sodobnih dvojezi¢nih slovarjev. Zlasti je malo vzporednih korpusov za
jezikovne pare, ki ne vkljutujejo anglescine, kar velja tudi za par slovenscina-
madzarséina.

Vseeno pa trenutno stanje na podroéju podpornih virov, predvsem enojezi¢nih,
za slovens¢ino in madzarscino Se zdaled ni tako slabo. Na voljo imamo namre¢
sodobne referentne korpuse (npr. korpus Gigafida), leksikone,
jezikovnotehnoloska orodja (oznacevalnike, razélenjevalnike ipd.), govorne
tehnologije ipd., pa tudi znanja, pridobljena na odmevnih projektih, kot je
Veliki anglesko-slovenski slovar Oxford-DZS, in metode, kot so avtomatsko
luséenje leksikalnih podatkov (Gantar idr. 2016; Gorjanc idr. 2015). Pri
projektu Velikega slovensko-madzarskega slovarja smo se zdruZili jezikoslovei
s taksnimi znanji, tako slovenski kot madzarski, kar bo pripomoglo k temu, da
bo slovar predstavljal zacetek novega pomembnega poglavja v sodobni

dvojezicni leksikografiji v Sloveniji.

ZAHVALA

Prispevek je nastal v okviru ciljno-raziskovalnega projekta Koncept madZarsko-
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PRILOGA 1

BMSSMS95

SMS96

e€MASLO

Babilon m Babilon,

Babel

Babilon m Babilon,

Babel

Balkan -a m Balkan(-
hegség)

Balkan m geogr. balkan

Balkan m geogr. balkian

Balt -a m balti (ember)

Balt|ik -a m Baltikum

Baltik m geogr. Baltikum

Baltik m geogr. Baltikum

Banat -a m Banat; ~¢an

-a m banati(ember)

Bask a m baszk(ember)

Bask a m baszk

Bask m baszk

Bavar|ska -e Z
Bajororszag; ~ec -rca m

bajor(ember)

Bavarec m bajor
(ember)

Bavarec m bajor

(ember)

Bélgij|a -e Z Belgium;

~ec -jca m belga(ember)

Bélgija f Belgium

Belgija f Belgium

Belorus -a m

Beloras m fehérorosz,

Belorus m fehérorosz,

velencei(ember); ~ija -e

7 Venetia

(ember)

fehérorosz belorusz belorusz
Beloruasija f geogr. | Belorusija f geogr.
Fehéroroszorszag, Fehéroroszorszag,
Belorusszia Belorusszia

Benec|an -a m Benecan m  velencei | Beneéan m  velencei

(ember)

Benétke -nétkj z (mn.)
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Velence

Bizantinec -nca m

bizanci(ember)

Bizanc m Bizanc

Bizanc m Bizanc

Bolgar -a m

bolgar(ember); ~fja -e z

Bolgar m bolgar

Bolgar m bolgar

Bulgéaria

Bolgarija f geogr. | Bolgarija f geogr.

Bulgéaria Bulgaria

Bolivija f Bolivia Bolivija f Bolivia
Bosan|ec -nca m | Bosanec m  bosnyak, | Bosanec m  bosnyik,
bosnyak/ boszniai ember boszniai ember
boszniai(ember)

Bosanka f bosnyak n6

Bosanka f bosnyak ng

Bésna -e 7 Bosznia

Bosna f Bosznia

Bosna f Bosznia

Brazilec m brazil (férfi)

Brazilec m brazil (férfi)

Brazil|ija -e 7 Brazilia;

~ec -lca m brazil(ember)

Brazilija f geogr. Brazilia

Brazilija f geogr. Brazilia

Britanec m brit

Britanec m brit

N<

Britan|ija -e
Britannia;

brit(férfi)

~€C -nca m

Britanija f geogr.
Britannia; Velika ~

Nagy-Britannia

Britanija f geogr.
Britannia; (Velika ~)

Nagy-Britannia

Buda m Buddha

Buda m Buddha

Bar m bar

Bur m bur

Burgindija f Burgundia

Burgundija f Burgundia

Buarma f geogr. Burma

Burma f geogr. Burma
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Tabela 6: Zemljepisna lastna imena, ki se za¢nejo s ¢rko B, v treh slovensko-

madzarskih slovarjih.

BMSSMSo95

SMS96

eMASLO

bacil -a m bacilus

bacil m med. bacilus

bacil m med. bacilus

bacilon6sec m med.
bacilushordozd,
bacilusgazda, virusgazda

bacilonosec m med.
bacilushordozd,
bacilusgazda, virusgazda

baktericid m med.,
farm. baktériumolé,
baktériumpusztit6 szer

baktericid m med.,
farm. baktériumolé,
baktériumpusztit6 szer

baktericiden med.,
farm. baktériumols; ~i
ucinek baktériumold
hatas

baktericiden med.,
farm. baktériumolé; (~i
ucinek) baktériumol§
hatas

Balt|ik-a m
Baltikum ; b~8ki -a -0
balti;

Baltisko morje
Balti-tenger

baltiski geogr. Balti-;
Baltisko morje
Balti/Keleti-tenger

baltiski geogr. Balti-;
(Baltisko morje)
Balti/Keleti-tenger

balGster m arhit.
baluszter, korlatbab,
mellvédbab

baluster m arhit.
baluszter, korlatbab,
mellvédbéab

balustrada f arhit.
balusztrad, babos korlat

balustrada f arhit.
balusztrad, babos korlat

banderéla f um.
banderole, mondatszalag

banderola f um.
banderole, mondatszalag

bantam m Sport.
bantamstly, harmatstly

bantam m (Sport)
bantamstly, harmatstly

barhant m tex. barhent,
pamutszovet

barhant m tex. barhent,
pamutszovet
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barij m kem. barium

barij m kem. barium

barograf m meteor.
barograf

barograf m meteor.
barograf

bastiéon m voj. bastya

bastion m voj. bastya

basibozik m zgod.
basibozuk (régi torokok

basibozuk m zgod.
basibozuk (régi torokok

szabadcsapat tagja) szabadcsapat tagja)
baterija -e Z elem, baterija f 1. voj. iiteg; baterija f 1. voj.

telep, liteg; mesalna
~ keverGelem;
oklépna ~ pancélos
iiteg; protiletalska ~
1égvédelmi liteg;
Zépna ~
zseblampaelem

protiletalska ~
1égvédelmi titeg;
poveljnik ~e
iitegparancsnok 2. fiz.
(lampa)elem,
telepbattéria; ~ za Zepno
svetilko
(zseb)lampaelem, kis
elem

iiteg; (protiletalska ~)
1égvédelmi liteg;
(poveljnik ~e)
iitegparancsnok 2. fiz.
(lampa) elem,
telepbattéria; (~ za Zepno
svetilko) (zseb)

lampaelem, kis elem

baterijski 1. voj. iiteg-;
~ ogenj/streli iitegtiiz 2.
fiz. battéria, akkumulator,
akkumulatoros, telep-

baterijski 1. voj. iiteg-;
(~ ogenj/streli) iitegtiiz
2, fiz. battéria-,
akkumulator,
akkumulatoros, telep-

batisféra f teh.
batiszféra

batisfera f teh.
batiszféra

batiskaf f teh. batiszféra

batiskaf f teh. batiszféra

bazalt -a m bazalt;
~en ~tna ~o

bazalten petr. bazaltbdl
valo, bazalt-; ~i rudnik

bazalten petr. bazaltbol
valo, bazalt-; (~i rudnik)

bazaltszerti, bazaltos bazaltbanya bazaltbanya
-- bazedovka f med. bazedovka f med.
bazedovkor bazedovkor

bazuka f voj. pancélokol,
tankelharit6 fegyver;
bazooka

bazuka f voj.
pancélokol, tankelharito
fegyver; bazooka

belemnit m geol.
belemnit

belemnit m geol.
belemnit
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beljakovina -e Z
fehérje

beljakovina f kem.,
med. fehérje, albumen

beljakovina f kem.,
med. fehérje, albumen

belokfvnost f med.
fehérvérliség, leukémia

belokrvnost f med.
fehérvériiség, leukémia

belGs -a m sparga,
csirag

bels m bot. sparga,
csirag

Belus m bot. sparga,
csirag

belaga -e Z (zoo.) viza

bét —a m (bot.) torzsa,
buzogany

bét m 1. (pri gobah)
tonk 2. fakalapacs,
buzogany

bet m 1. (pri gobah)
tonk 2. fakalapacs,
buzogany

bébnarica -e 7 (zoo.)
bolombika

bodez —a m (bot.)
tiiske; szurokés, t6r

béljka -e Z (bot.)
borjapazsit

bradlja -e Z (sp.)
korlat

bradlja f 1. (telovadno
orodje) korlat 2.
(tesarska sekira) bard

bradlja f 1. (telovadno
orodje) korlat 2.
(tesarska sekira) bard

brak —a m (eb.)
rokakopd

brecilo —a s (anat.)
barlangostest

bréncelj -clja m
(zoo.) bagbcs

bréncelj m zoo. bogoly

brencelj m zoo. bogoly

brézovéek -cka m
(z00.) csiz

brezpalénik —am
(zoo.) gerezak,
kacskakez{i majmok

brglez —a m (zoo.)
csuszka

brglez m zoo. csuszka

brglez m zoo. csuszka
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broé brocéa m (bot.)
fest6buzér

bfséek -cka m (bot.)
termetes medvetalp

brzéla -e Z (gasztr.)
rostélyos

brzoéla f siilt és parolt
marhahts

brzZola f siilt és parolt
marhahts

biba -e Z (zoo.) bab,
alca

buaba f zoo. bab, gubd; ~
sviloprejke selyemgubd

buba f zoo. bab, gubd;
(~ sviloprejke)
selyemgub6

buarjevka -e Z (zoo.)
hajomadar

Tabela 7: Izto¢nice od bacil do burjevka s terminolosko oznako pod ¢rko B v treh
slovensko-madzarskih slovarjih.
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THE FIRST STEPS TO A NEW COMPREHENSIVE
SLOVENIAN-HUNGARIAN DICTIONARY: THE
ANALYSIS OF RELEVANT BILINGUAL
RESOURCES

The paper presents the analysis of existing bilingual Slovenian-Hungarian
dictionaries, which was made as part of the project aiming to design a concept
for a new comprehensive Slovenian-Hungarian dictionary. First, a short
historical overview of Slovenian-Hungarian lexicography is provided, including
first collections of dialect vocabulary, glossaries, and collections and dictionaries
of idioms. Then, an overview of Slovenian-Hungarian and Hungarian-Slovenian

dictionaries is made, the first one being published in 1961.

The paper then focuses on a comparison on three Slovenian-Hungarian
dictionaries, which are currently used by majority of users, namely Slovenian-
Hungarian part of the dictionary by Elizabeta Bernjak (1995), Slovenian-
Hungarian dictionary by JoZe Hradil (1996), and Slovenian-Hungarian part of
the Hradil’s bidirectional dictionary. The dictionaries are compared in terms of
size, headword list, coverage, headword presentation, grammar information, as
well as in terms of other elements of dictionary microstructure such as

translations and examples.

The discussion section includes an analysis of the coverage offered by the
dictionaries of the vocabulary compilled by teachers at bilingual schools in
Prekmurje. The results indicate that the coverage of various levels of vocabulary,
frequent or rare, is rather poor; as dictionaries are medium-sized and outdated,
this is to be expected, however as the analysis shows, some basic concepts are

also often not covered (e.g. research, death, allergy).

The second part of the discussion is dedicated to the presentation of selected
examples of good practice in bilingual lexicography, such as Comprehensive
English-Slovenian dictionary Oxford-DZS as the first bilingual dictionary in

Slovenia to use the corpus-based approach, as well as offer much more contextual
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information on the headwords. Also presented are English-Spanish online
dictionaries by Oxford University Press and Collins, the focus being on the
elements that demonstrate the utilization of the advantages of the digital

medium.

Keywords: dictionary, Slovenian, Hungarian, bilingual lexicography, concept
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